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内容概要

本书系复旦大学外文系英语专业重点建设课程“翻译理论与实践”的核心教材之一。
全书共分四大部分:第一部分“认识翻译”，主要从理论上讨论翻译的本质、翻译与文化、翻译的创造
性等问题，其中借鉴了当代西方翻译研究的不少新见解;第二部分“笔译技艺”，作为本书主干部分，
从不同角度探讨英汉（以及汉英）笔译的策略与技艺问题;第三部分“口译研究”，扼要探讨视译的口
译策略与技巧;第四部分主要是英汉互译课程的笔译与口译训练材料，并附有参考译文。
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前言第一部分 认识翻译   一、从对翻译（者）的比喻看翻译的本质   二、翻译与文化  三、翻译的责任
与创意   四、机器翻译:长处与局限 第二部分 笔译技艺   一、英译汉的文字推敲   二、英译汉六法   三、
英译汉中语义的变通与阐释   四、文字与文采   五、英汉词语对应漫谈（一）  六、英汉词语对应漫谈
（二）   七、汉译英过程中的增删或重组 第三部分 口译研究   一、口译的主要种类及其相互关系   二、
口译与笔译的关系   三、口译与笔译的区别   四、英汉口译（视译）策略   五、汉英口译（视译）策略
第四部分 实践翻译   一、英汉笔译  二、汉英笔译  三、英汉口译（视译）  四、汉英口译（视译）   五
、参考译文 部分参考书目
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